Variants Criteria
6.2.1 In-Script Variants
Replace the next to last paragraph with 
This analysis was conducted for all code points featured in the suggested repertoire, as well as relevant candidates from other scripts.  Eventually, the GP went through and examined each pair individually.  See Appendix D.3.13.  The analysis process was as follows: 
· Each pair was rendered in each of the three fonts, side by side 
· Each member of the Latin GP then evaluated each of the pairs for the level of confusion seen
· Cases where 5 or more of the 7 members deemed the level of confusion sufficient, for any of the three fonts, were classified as variants.
· Cases where fewer than 4 or fewer members found the level of confusion sufficient were classified as Confusable.
In addition, there were some cases where cross-script variants resulted, due to transitivity, in in-script variants.  See Section 6.3.1.7 for a discussion of these.

6.2.2 Cross-Script Variants  
Replace the second paragraph with 
The shapes of glyphs can differ among fonts.  Accordingly, Latin GP selected three fonts to represent Latin script, which it deemed to be widespread enough to be representative: Arial, Courier New, and Times New Roman.  The same process was used to evaluate potential cross-script varaints as was used for in-script varaints.
In the case of Armenian script, it was noted that there were varying glyph shapes, depending on the application used for rendering strings, which made the initial analysis much more difficult6. The Latin GP consulted the Armenian Proposal to identify which glyphs the Armenian GP had chosen for representation in its Proposal [ARMENIAN] and considered those as standard for purposes of comparison with Latin script. To demonstrate the glyphs as seen and considered by Latin GP, screenshots in parts of this document are used to ensure that the reader sees the same shapes that Latin GP looked at during the analysis.  

6.3.1.7 
Rename “In-Script Variant Pairs Due to Transitivity” 
Delete the text (at the end) and add this text.  
There are cases where the Latin GP has found two different Latin codepoints to be cross-script variants to the same code point in another script.  But which were not found to be in-script variants on their own.  Transitivity will cause these to be in-script variants as well.  They are listed here. 
There will also be cases where the Latin GP has found a cross-script variant and another GP has found a different cross-script variant in Latin for the other script’s code point. Also, cases where the Latin GP has found two cross-script variants, and the GP for the other script has found their two codepoints to be in-script variants.  Both of those can, as a result of transitivity, impose an in-script variants for the Latin script.  The Latin GP feels that finding all of these cases, and incorporating them, is outside our remit.  Accordingly, they are not included here. 

